Французские слова в русском языке

Русский язык – один из самых «богатых» и сложных языков мира. Количество слов в нем не подлежит точному подсчету, так как имеется очень много исконных, заимствованных слов, жаргонизмов и неологизмов. Заимствование слов – один из способов пополнения языковых запасов, увеличения числа имеющихся слов. Однако зачастую бывает так, что в родном языке не находится эквивалента тому или иному явлению, либо предмету. 


Достаточно много слов пришло в русский язык из французского языка. Это не кажется странным, ведь впервые государства узнали о существовании друг друга ещё в Х веке. Однако пора европейских заимствований наступила во времена Российской империи. Петр Великий « прорубил окно в Европу», построив Петербург, и началось тесное общение между русскими и иностранными придворными. Известно, что императрица Екатерина II вела переписку с Дени Дидро, Вольтером и другими французскими писателями и государственными деятелями. Да, французский язык – язык воспитанных людей, на нем говорили в аристократических салонах, вели деловую и любовную переписку. Не знать этот язык – значило слыть человеком крайне невежественным. Благодаря этому в моду входят французские научные трактаты и романы.

Самые известные французские слова, проникшие в русский язык, неслучайно выражают либо чувства, либо понятия, связанные с искусством. Например: ноктюрн, амур, натюрморт, бижутерия и.т.д. Несомненно, французы – чувственные натуры, знающие толк в искусстве, стремились приобщить к европейской культуре «скифов», как они тогда называли русских. В свою очередь, русские ученые и политические деятели внесли свой вклад в Эпоху Просвещения. Иногда утверждали, что при дворе российского императора на французском говорят «comme des anges» ( как ангелы). И действительно, новые слова звучали, как  дивная мелодия , вплетаясь в русскую речь. Так давайте попытаемся узнать несколько интересных фактов об их происхождении и значении. 

Все слова, заимствованные из французского языка, можно разделить на несколько больших групп. Например, одна из них – термины, связанные с искусством, музыкой и литературой. Вот примеры таких слов. Натюрморт ( мертвая природа) – изображения неодушевленных предметов. Натюрморт был излюбленным жанром французских художников , стоит только вспомнить «Каминные часы» Гогена или «Веера» Ренуара. Пейзаж ( местность, окрестность) – изображение природы. Это слово вошло в обиход примерно в 17 веке. Иногда с помощью французских слов называли целые направления в живописи, музыке или литературе. Например: сентиментализм (sentiment – чувство), романтизм, реализм(realite – вещественность), натурализм, импрессионизм (L’impression – впечатление), символизм (symbolon -  знак), футуризм (future – будущее). В современном  искусстве многие используют эти термины, не задумываясь об происхождении и сути. Однако иногда вместе с новым словом перенималась и художественная композиция. Так один из первых русских импрессионистов, художник Борисов-Мусатов учился особой технике светотени на примере работ  Дега, Ренуара, Моне. Именно французы и являются родоначальниками многих направлений в искусстве. Например, первая работа Клода Моне называлась « Впечатление. Восход солнца», так и возникло слово импрессионизм. Жорж Сёра утверждал, что с холста нужно убрать широкий и длинный мазок, оставив лишь точки, Так появился Пуантилизм (от point – точка).

Французское слово новелла ( рассказ) дало начало новому литературному жанру, а слово ноктюрн ( ночной) – фортепьянной пьесе. Мы видим, что вклад французов в сокровищницу мирового искусства неоценим. Ведь даже занаменитые архитектурные стили: барокко (причудливый), ампир (империя), авангард(передовой),модерн (современный) зародились в Париже.


Говоря о спорте и его видах, мы используем множество иностранных слов. Однако мало кто догадывается, что такая популярная игра, как теннис, возникла именно во Франции. Это слово появилось от слова tennec( команда, призывающая к началу игры). Большинство французских слов существует и в фехтовании, этот вид спорта пришел из Италии. Но именно во Франции получил широкое распространение и был дополнен новыми приемами и ударами. Например, в 15 веке появились знаменитые удары Монтеньи и Монкорбье, знаменитый touché – непрямой выпад. Даже слово дуэль появилось именно во Франции.


Встречаются французские слова и в терминах, относящихся к военному делу. Например, кавалерия (конный отряд), артиллерия. Даже одно из самых древних видов огнестрельного оружия – аркебуза, появилось в 15 веке в городе Орлеане.


Итак, французские слова употребляли на поле битвы, в аристократических салонах. Но большинство из них пришло в современный язык со страниц любовных и деловых переписок. Это слова и термины, которые выражают чувства и эмоции людей. Например: тет-а-тет( с глазу на глаз), визави( находящийся напротив), амур (любовь). В начале 19 века интимная записка, составленная на русском языке, была признаком плохого воспитания того, кто её отправил. Все переменилось лишь после того, как А.С. Пушкин написал свой роман в стихах «Евгений Онегин», где главная героиня пишет письмо возлюбленному на родном языке, невзирая на французские шаблоны. 

Множество иностранных слов употребляли политики, просвещенные люди и ….. карточные игроки. Вспомним знаменитые выражения: пасс(передай), карт-бланш(белая карта), ва-банк (идти на риск). Сейчас они широко используются в современной речи, а когда-то их можно было услышать лишь за ломберными столами и в закрытых клубах.


Да, игра в карты до сих пор привлекает, но все же она менее популярна, чем кулинария или хождения по кафе и ресторанам. Само слово кулинария пришло в Россию из Франции в 18 веке вместе с названиями многих блюд. Это мы сейчас не задумываемся о происхождении названия любимого блюда, а если все же поразмышлять об этом, то круассан происходит от слова croissan (полумесяц), суфле от франц. soufle  - дуть, безе – от baiser (целовать), соус (от sauce), этот список можно продолжать до бесконечности! Стоит только вспомнить легенду о происхождении салата «Оливье», названного по имени повара( интересно, что оригинального состава салата до сих пор никто не знает).


Да, Франция – империя кулинарии, но это еще и империя моды. Сейчас женщины всего мира с удовольствием носят плиссе (plisse – мелкие складки) и гофре ( оттиснутый узор), а мужчины следят за чистотой своих манжет(manchette – обшлаг рукава). И никто не помнит, что первой прославила французскую моду королева Екатерина Медичи, введшая платье с фламандскими кружевами. И потом через несколько столетий появились кринолины ( широкие юбки), турнюры ( подушечки), а за ними коллекции Габриель Шанель, Кристиана Диора, Нины Ричи, Тьерри Мюгле. Между прочим, слово флёр(цветок) пришло в Россию именно после выставки Кристиана Диора в 1970 году на Красной площади в Москве.


Итак, мы познакомились со значениями многих французских слов и их месте в современном мире. Оказывается, что мы с ними встречаемся, беседуя о культуре, спорте, моде, кулинарии. Но все же, используя в речи  иностранные слова, нужно помнить об их значении. Иначе получится «смесь французского с нижегородским», как говорил А.С. Грибоедов, автор «Горя от ума». Родной язык мы должны уважать, но все же иногда приходится заимствовать слова и фразы, если не находится подходящего выражения, эквивалента. Французские слова органично вплелись в русский язык, как изящный мотив, прекрасная мелодия.
Русские слова во французском языке


В начале ХХ века Российская империя пережила страшное время – крах самодержавия. Революция 1917 года изменила судьбы многих людей. Страну пришлось покинуть тем, кто был против большевиков и диктатуры пролетариата. Многих лишили гражданства, кто-то бежал сам, кого-то депортировали насильно. Эмигранты устремились в Западную Европу, в Данию, в Румынию, в Англию, а больше всего – во Францию. Именно тогда французы смогли поближе познакомиться с истинной русской и русским языком. Именно тогда во французском языке появились непереводимые слова: isba (изба), chkata ( хата),pelimeni (пельмени),blini (блины). В Париже даже появился квартал, где жили русские эмигранты. В этом квартале было множество маленьких ресторанчиков, которые именовались «бистро»( именно тогда появилось это слово). Французам было интересно узнать больше о русской культуре после того, как в 1921 году Мария Романова основала свой дом моды и создала коллекцию одежды «Китмир». Но все же большинство русских слов пришло во Францию в середине ХХ века, когда СССР стала мировой державой, производящей технические открытия. Тогда весь мир узнал о спутнике, роботе. Слово робот является усеченной формой слово работник, которое использовали, как кодовое название. В 1971 году в Париже состоялась выставка русской культуры, символом которой стали шапка-ушанка и кукла –матрешка. Одной из главных достопримечательностей стал маленький ресторанчик на улице Сент-Жак , стилизованный под русскую харчевню 19 века. Таким образом, мы видим, что сотрудничество двух великих держав началось в Х веке и продолжается до наших дней, а взаимопроникновения двух культур лишь дополняет самобытность обоих народов.
Приложение

Разделы французских слов, существующих в русском языке.


Кулинария и гастрономия: консомме, жюльен, рулет, круассан, суфле, канапе, фрикасе, фуа гра, безе, зефир, эклер, фужер, самилье, шеф-повар, эскалоп, эклер, желе, куантро, пикантный, «Оливье», соус.


Мода, одежда, аксессуары: пенсне, кашне, флер, ридикюль, жабо, прет-а-порте, от кутюр, гофре, плиссе, клеш, пальто, жакет, френч, манжеты, турнюр, кринолин, ампир, парфюм.

Изящные искусства: ноктюрн, новелла, импрессионизм, реализм, символизм, сюрреализм, сентиментализм, барокко, рококо, ампир, пуантилизм, футуризм, пленэр, модерн,пассаж.

Фразеология современной речи( бывшие карточные термины): ва-банк, пасс, карт-бланш, ломберный (стол), авангард, класс руж( или нуар). 
Спорт : туше, теннис, прим, парад, тьерс, Удар Монтеньи, Удар Монкорбье.


Боевые искусства: дуэль, кавалерия,  артиллерия, арьергард, аркебуза, револьвер.
